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c:on que un estudiaute aplicado se engolfa en el es
tudio de las ciencias estimulado por la voz del 
maestro que le dirige y le sefiala el punto cierto en
donde terminarán sus trabajos: era tentador tra
tar de disipar esas oscuridades apuntadas, descu
hrir y narrar la verdad acerca ele una empresa tan 
esforzada como llena de peripecias, y que tan inti
mameute nos loca. pues que se refiere á la vida de 
nuestros padres, de los que pusieron la primera 
piedra de nuestro edificio social, la primera simien
te de nuestro carácter moral, las primeras líneas de 
nuestra organización política. Nos pusimos á la 
obra, y el resultado de ella es la que presentamos á 
nuestros compatriotas, con la súplica sincera de que 
al juzgarla se fijen más en las buenas intenciones 
que nos guiaron, que no en sus condiciones y natu
raleza. En nuestros trabajos recibirnos auxilio efi
caz y meritorio de la cooperación inteligente de 
nuestro respetable amigo el Señor Don Antonio 
Llamosas que nos proporcionó muy buenos docu
mentos que ahora poseemos. y de nuestro querido 
hermano Don Audomaro Molina euyo criterio nos 
sirvió de guía en muchas ocasiones. A ellos dedi
camos la obra, en homenaje de gratitud. 

)lérida Diciembre 22 de 1895. 

RESEÑA 

DE LA HISTORIA ANTIGUA 

DE YUCAT AN. 

AL LECTOR 

Estudiando al pueblo maya, tal corno lo f'lll'(lll· 
traron los espaíioles al fundar su:- primero:,; estable
cimientos Pn Yucalán. nadie pnede dejar de achui
rar las rniua,:; ele su:; grandes edificios, sn esc;ritnrn. 
l--ll 11ut1H•t·ación. sn calendario, que, t·omo leug11as 
Yivas prrgonan el adelanto tle aquel pueblo res¡w1:
to de otras tribus ó pueblo::; del rnutinenle amerira
uo. Como rousecuencia de e::-;la admimció11, la pri-
111rra pregunta que hace el hombre estudioso é in
\'estigaclor es acerca del origen de esa raza t[lle tan 
lllernorables huel1as dejó ele su paso, y dPsearía uno 
penetrar los misterios que :-e entierran en sus libros 
y en sus rninas, hasta determinar con fi,ina ele dóu
de vinieron aquellos hombres. qué rula ~iguiero11. y 
cómo se establecieron en Yucatán. 

Adivinando la curiosidad que el lecto1· ha ele 
te1wr respecto de estos puntos, hemos querido in-
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\'e::-tigar los orígenes del puehlo maya, y con el au
xilio ele la~ interesantes crónicas publicadas por el 
Dr. Brinton y el Dr. Valentini, y de algunos docu
mentos inéditos que poseemos, hemos podido com
pagiuar su historia en la~ épocas anteriores á )a co
lonizacióu espafiola. y es la que ofrecemos como in
troducción á e~ta obra. 

§ I 

l'rimem, emi¡¡mciout,.-Lo, Chnne~ entran ,\ Yucnt án por el Su,le,te.-Lo, 

Xiue~ por (•l S111loe~te.-Holnn-Chnn.-.\hmcknt.Tutul-Xiu.--Fundació11 

de t'llicb{,11-hz,1. 

Por el afio H>2 de la era cristiana. una de tan
tas emigraciones que hajaban de Norte América, se 
puso en camino, rnmho al Sur, hacia los territorio~ 
c1ne se extienden al mediodía de México: partió ele 
la cmm de N'onoual 1 en la tierra ele Tnlapán. No 
t-C sabe ni se puecle determinar, por ahora, la loca
lidad exacta de la casa de Xonoual; pero puede le-
11nse como cierto que por Tulapán entiende el cro
nista el país que se extiende clescle el istmo de Te
huantepec hasta el río Bnwo. 

Hay historiadores que sostieuen que Tulapán 
~e confunde con Tula. pretendida capital de los tol
tecas. Y otros lo consideran corno un nombre mito
lógico, establecido para designar el origen antiquí
:-imo y desconocido de las ernigracione~ que vinie-

1 lukci ti cnh ti yotoch ~onounl ........ . 11 luumil u tnleloh Tulnpnn. 

Partieron ,le !!l cusn de :ionounl. ..•. .ln tierra de ,lon•le ,·inieron Tulnpiín. 

Briulon, Thr .llay,1 Clironir/r.,, png. !l,:í. 
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ron á Yucatán. Xosotrns preferimos la opinióu au

tes asentada de que Tulapán equivale, en sentir 
del cronista, á lo que se llamó Anáhuac, y á lo que 
ahora llamamos )1éxico en el lenguaje n1lgar. 
Cuando se quiere expl'esar en Yueatán que alguno 
viene del interior ele la República )Iejicana) se di
ce <1ue viene de México, y así1 el cronista maya, 
queriendo expresar que la primera ernigracióu par
tió del interior de :México, dijo ((Ue vino de Tulapán. 

Xumcrosas investigaciones se han verificado 
con objeto ele fijar á qué raza ó pneblo pertenecía 
esta primera emigración que vino ,i. Yucatán, asen
tando unos que era una desmembración ele la raza 
tolteca; otros, que· perteneció á la raza zapoleta; 
otros, á la olmeca; y aun algunos han sostenido 
que tocli1s estas razas pasaron por Yucatán, dejando 
en su suelo los rastros de su permanencia. y l'II ra
rios monumentos las pruebas de su clominncióu. 
Los trabajos más preci~os y modernos co111pn1cha11 
que fué una sola la raza principal que dominó en d 
país, y que, por ser la •más populosa, absorbil'.1 las 
otras emigraciones pcl1ueíias ((Ue más adelante ri
nieron: de aquí la unidad del idioma, y In St'llll'

janza en las línea~ generales de los monumentos <le 
arquitectura. Esta raza es ele la familia á que pertt•
necen los diferentes pueblos que dominaron en Ta
basco, Chiapas, Centro Amérie,t y Ynrntán: se de
nomina la familia maya-kiche, y abraza toclas las 
tribus que hablan los diferentes dialectos relaeio
uaclos íutimamente con las lenguas maya y kiche. 

El pueblo c1ue \'ino en esta primera emigración 
no i,e denominaba maya, sino Chan, é indudable
mente Yino clel interior de México; y pasando por 
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Tabasco, Chiapas, Guatemala y Honduras, llegó por 
el Sudeste á Yucatán. 

Existe una tradición autorizada, un dalo his
tórico irrecusable, y es que las emigraciones primi
tivas que vinieron á Yucatán, unas aparecierou por 
el Oriente. y otras por el Occidente. 1 Ei:;te es un da
to repelido en las fuentes históricas, y aun se aña
de que la emigración que entró por el Oriente fué 
menos numerosa que la que vino por el Occidente, 
por lo cual se denominó ésta Nohen-ial, y aquella 
Cen-ial, ó lo que es lo mismo Gran bajada y Peque
íia bajada. Ocúrresenos que todas estas emigracio
nes sucesivas de pueblos que se suponían viniendo 
alternativamente del Oriente y del Occidente, traían 
todas idéntico origeu, distinguiéndose únicamente 
por el trayecto diferente que seguían en su viaje ó 
éxodo. Todas las que llegaron primero debieron ser 
grupos más ó menos numerosos de la misma familia, 
poseyendo idioma más ó menos análogo, costumbres 
y religión semejantes. La emigración que se dice 
venida del Oriente debió b~jar de Norte-América, 
cruzar México y penetrar por Centro-América, de 
donde debió bajar por el Sudeste. hasta la parte 
oriental de Yucatán. La que se dice originaria del 
Poniente bajaría también de Norte-América, cruza
ría México por la costa ele Tamaulipas y Veracruz, 
atravesaría Tabasco, y penetraría á Yucatán por 
Champotón y Campeche, bajando por el ladoocciden-

1 "Y antigu11mente dezi1tn al oriente Cen-i11l, Pequeña baxada, y al pu
niente Xoben-ial, la Grande baxada. Y es el c1tso que dizen que por la p1trle 
del oriente bax6 á esta tierra poca gente, y por la parle del puniente mucha; 
y con aquella silaba entendlan poco ó mucho ni oriente y puniente y la poca 
gente de una parte y la mucha de otra.u Devocionario de Nimtra Sei'/ora de 
ltzmal del l'. Lmma. 
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tal de Yucatán. La primera debió hacer su expan
sión en Yucatán, caminando de Oriente hacia Occi
dente, y por esto la tradición enseñaba que había 
nnido del Oriente, en tanto que la otra debió ex
tenderse caminando de Poniente hacia Oriente. y 
de allí provino que se dijese había nnido del Po
niente. La una se extiende de Bacalar á Chichén
ltzá, á Izamal, á Motul, y á Mérida ó T-hó: la otra, 
de Champotón á Campeche y Uxmal. 

Las pruebas de nuestra opinión se encuentran 
en la situación de las ruinas esparcidas en el terri
torio de Yucatán. No puede negarse que las ruinas 
de grandiosos edificios sembradas de trecho en tre
cho por el lado oriental, viniendo desde Honduras 
por el Sudeste, marcan el itinerario de la primera 
emigración ataudillada por Holon-Chan. Todas esas 
ruinas son vestigios de templos dedicados al culto, 
ó de palacios destinadas á los grandes diguatarios 
políticos ó sacerdotales, pues, _á nuestro juicio, lo::; 
mayas, con excepción de los príncipes y sacerdotes, 
-vivían en casas de paja, parecidas á las que cono
cieron los españoles al descubrir la tierra. De aquí 
es que, conforme iban caminando en su larga pere
grinación, iban sembrando el suelo por donde pa
saban de monumentos dedicados á sus divinidades, 
ó de palacios que servían de morada á sus caciques 
y sacerdotes. Llegaban á un lugar, lo consideraban 
adecuado á sus proyectos y deseos, y se establecían 
en él: su primer acto era levantar un templo de 
mampostería y un palacio para su jefe, y otro para 
el sumo sacerdote, y al rededor de estos edificios la 
demás gente alzaba sus tiendas, chozas ó casas de 
paja. al gusto de los que debían ocuparlas. Si más 
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tarde, por falla de comodidad, por agresiones de 
otras tribus, por la esperanza de encontrar mejores 
sitios, ó por cualquier otro motivo, consideraban in
conYeniente la mansión en el lugar escogido, con el 
corazón alegre lo abandonaban, y, continuando su 
Yiaje, iban á fundar otra nueva ciudad. Se encuen
tran bien marcadas las etapas ó lugares de detención 
de la emigración que entró á Yucatán por este lado. 
En la exploración que en el año de 1879 hizo Mr. 
FmYler en la colonia británica de Honduras. en
contró ruinas de grandes edificios de piedra entre 
la catarata de Garbutt y el río Deep, cerca de la 
frontera occidental de dicha colonia. Por el rumbo 
de Corozal se han encontrado también últimamente 
los restos de antiguos edificios. 1 Por el mismo lado 
oriental, existen las ruinas de Santa Rosa, ( en las 
cuales se han encontrado bajos relieves esculpidos 
con adornos de '. estuco semejantes á los de Palen
que), las ruinas de Macobá, Akab;:iib, cerca de Be
canchen, Napeten, Uobiu, Tikal y Tulúrn. 

Por el Sudoeste se encuentran también vesti
gio::; de antiguos edificio::; en Champoton, Xcalunkin. 
Xohcacab, Uxrnal y Mayapán, y marcan el trayecto 
que siguieron las emigraciones que se dice entraron 
por el Oeste. 

La primera emigración de que se tiene noticia, 
es la que antes hemo::; mencionado y que entró á 

Yucatán acaudillada por Holon-Chan. Este includa
blemente penetró en la península por el Sudeste, y 
así se deduce de la comparación de los textos de 
las fuentes históricas que tenemos á la vista. 

l 1/,md ¿ook of Britii;h llondurtz&, png. 27. 

AXTIGUA DE YUCATÁX. X\' 

La etimología maya de Holon-Chan. parece ser 
de Holon, escarabajo. y Chan, pequeño; pero esta 
última palabra sería más bien un apellido de fami
lia, como hasta ahora lo es en Yucatán, ó apelati\'o 
de una tribu ó pueblo. 1 

Holon-Chán aparece en la serie de los katunes 
como jefe al entrar la emigración en Yucatán, en el 
año 242; pero este pueblo que empezó su emigra -
ción en el año 162 de la era cristiana aparece ha
herse separado de una tierra llamada Tulapán , que 
estaba al poniente, y que varios escritores quieren 
localizar, ya en la antigua Tula, ya en otras pobla
ciones de .México y aun de Guatemala. Nosotros. 
como antes hemos insinuado, preferimos creer que 
al mentar el cronista á Tulapán, no quiso referirse 
á una ciudad, sino á un país, á una comarca. y que 
ha,io la palabra Tulapán, quiso dar á entender el 
Anáhuac: u luwnil u talelob quiere decir en maya, 
el país, la tierra, el continente de donde vinieron: 
á la manera que se dice u luumil in zihil, mi tierra. 
mi país natal. 

Desde que esta emigración inició su viaje. has
ta que llegó al Sudeste de Yucatáu, trascurrierron 
cuatro katunes, es decir, cuatro períodos de Yeinte 
años, según la cuenta del cronista, 2 pues cuando 

l El Dr. Brinton dice que holon es el nombre genérico de unos m,:,sco
lles ó abej11s grande;i, y que chon !lignifica suficiente, potlero,;o.-El P. Bra
sseur afirma que /10/on es una palabra que pertenece igualmente tí In lengua 
maya, al tzendal y , sug dialectos, y significa lo que domina., lo que es su
]lerior, y que chu11 pertenece al nahuatl y 111 tzendal, significando. en el pri
mero casa 6 morada, y en el segundo serpiente. 

2 El Sr. Orozco y Berra corrige al croni,ta mnya, pretendiendo dar (t ca
<l11 kutu11 veinte y cuatro ailos; pero olvida lo que él mi~mo dice en otro lugar 
eon ~obrad/\ raz6n, que si el documento e3 digno de fe, dehe a,lmit!rsele en 
t oda su integridad. Por esto, nosotl'os, siguiendo nl Dr. Ynlentini, uce11t.n.mo, 
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vino á salir á la tierra de Yucatán, estaba corrieudo 
el primer aiio del décimo tercio allfm katun, que co-
1-respon<le al aiio 242 de la era nistiana: es decir. 
que estas gentes emplearon ochenta y un años en 
su peregrinación. desde que se pusieron en movi
miento. haRta que asomaron por primera vez en Yu
catán. Eu este largo período, de seguro se detuYie
ron \'arias veces en el tránsito. fundando ciudades. 
á juzgar por su couducta en Yueatán: deben con
servarse las ruinas de esas ciudades, aunque no se 
pueden identificar por falta de documentos autén
ticos. 

Es indudable que el caudillo de esta emigra
ción, al poner los pies en Yucatán, era Holon-Chán; 
pero no menos cierto es que no sería él mismo quien 
los hubiese acaudillado al emprender su éxodo, 
pues si hubiese sido el mismo Holon-Chán quien los 
hubiese guiado desde entonce:--. hubiera pasado de 
c-ien afios al llegará Yuratáu. y esto no es creíble. 
atendida la duración ordinaria ele la vida l1uma11a 
en esta época del mnndo: sería el caudnlo otro 
Chán, otro individuo de la misma familia, porque 
parece ya definitivamente comprohado que los je
fes de esta emigración fueron ChaneR. y ya vere
mo::; más adelante que uno ele loR territorios que 
ocupó esta emigración permaneció hasta la venida 
de los españoles romo cacicazgo de la familia Chan_ 
y que otros lugares ocupados por estas gentes con
::;ervaron el distintivo de Chan ó Chakán, YocahlM 
de ai1áloga significación en los primeros tiempos. 

Llegó Holon-Chán al Sudeste de Yucatán. ó á 

veinte llño~ para cadll katun, njustÍlnJono~ exllch1mente al texto liter11l de Ir• 

crónic:1. 

.\XTHiL\ DE Yt:G.\T.\X. X\'11 

ChacnoYitán. como dice el cronista. entPLHliendo dc
siguar con este nombre todo el país que se extiP11-
cle al Sur de Yucatáu. clescle la frontera de Taha:-;
co~ hasta el mar de las Antillas. Corrobora este 
sentido la observación ele que. más adelnnle, Pl crn
nista, hablando ele la llegada por primera vez ú Y11-
catán ele la segunda emigrarión acnndillacla por Ali
mekat-Tutul-Xin. afirma que llegó tambiéu á Chac-
novitún. 

El aiio .242 de la era cristiana fué el primero 
del décimo tercio al11rn-krd1111 en que Holon-Chau 
apareció por el Sudeste de Yucatán. y camiuó eu di
rección al ~orle por el lado de lo que hoy forma la 
Honduras Británica y el partido de los Chenes clel 
estado de Campeche. Las ruinas qne se encuentran 
por este rnrnbo dehen ser de antiguas ciudades 
fundadas por Holon-Chan y sus sucesores. pues sn 
permanencia en estas regiones fué de larga dura
ción. deRde el aiio de 242 hasta el de 442. Se cotll· 
prende que se establecieron rn clirersos lugares de 
esta zona. y luego los abandonaban: funclahan una 
ciudad. permanec:ían en ella cierto número lle aiios 
y la dejaban para trasladarse á fundar otra. La in
::-alubridad en unas localidades y In escasez de agua 
en otras fueron probablemente las causas oca::;ioua
les de estos cambios constantes de residencia en 
este período. Así, variando con::;tautemcnte de 1110-

racla, llegó el ~uarto ahrm-krd,111, que corresponde al 
año 462 de la era crisliaua. y los Chanes, en su ne
cesidad de explorar nuevas tierras hasta encontrar 
dónde establecerse definitivamente, siguieron hacia 
el Norte, y cle::;cubrieron el puerto ele Ziyan-Caan, 
Bakhalal,ó Bacalar, cuya situación atrajo sus miraclm; 
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como lugar á propósito en que podían fundar la ca
pital de sus dominios. Se trasladaron á Bacalar, es
tablecieron allí su gobierno, poblaron el país, y fun
daron el cacicazgo de los Chanes, que se conservó 
inalterable hasta la época de la dominación espa
ñola. Su gobierno y dominación en Bacalar duró 
el cuarto aluw, el segundo alwu y el trece altau, es 
decir, sesenta años, que corresponden á 462 hasta 
502 de la era cristiana. En esta época descubrieron 
los Chanes el asiento de Chichén-Itzá, y es proba
ble que en ella también hubiesen fundado las ciu
dades de Tulum y Tancah, situadas en la costa 
oriental. 

Después del trece al1au, es decir, después del 
año 502, se verificó la primera bajada, ó bajada pe
queña del Oriente que mencionan las crónicas, y 
fué que los Chanes de Bacalar trasladaron el asien
to y capital de su gobierno á Chichén-Itzá, 1 lo 
cual, según el cronista, sucedió en el alwu once, pues 
afirma que durante el cuarto. segundo y trece al1rw, 

1 E3ta tierra uicen los natu111les q11e siempre fueron regidos y goberna
tlos por los señores que habín en la tierra, y en 110 tiempo los mandaron los 
sel!ores de Chichén-Itz.i, población antiquísilll8; y mudítndose los tiempos 
los gobernó un Tutul Xiu, de doll(\e de,cienden 103 seilores de Maní. Rela
cüJn de Pedro García. 

En un tiempo estuvo toda esta tierra debajo de un seiior, en el tiempo 
que reim\ban los seiiores de Chichén-Itzá, y duró su señorío rob de doscien
tos años. Después de mucho tiempo se pobló la ciudad de ~Iayapan, donde 
fué señor absoluto uno que llamaban Tutul Xiu, de donde descienden los se
ñores naturales de :\fauí, y dió las leyes, y señaló lns ceremonias y ritos, y 
enseñó letras y ordenó sus señoríos y caballerias ..... y después de su muerte 
y aun antes de él hubo otros sel!ores en cada provincia .... y así, cuando la 
conquista de estas provincias, había ya muchc,s señores y caciques .... ,porque 
tlespués de la destrucción de :\Iaynpan, ciudad antigua donde el dicho Tutul
Xiu fué sel!or, no hubo paz perpetua én estas provincias. Relaciún de Die
go Briceño. 
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gobernaron en Bacalar, y que después ele estos ka
tunes bajaron aquí, es decir, descendieron hacia el 
Poniente, y fundaron Chichén-Itzá. O.rkal lwab cu 
tepalob Ziyan-Caan ca emob uay lae, sesenta años ha
bían gobernado en Ziyan-Caan cuando bajaron acá». 

Al establecerse los Chanes en Chichén-Itzá, 
trajeron consigo al gran sacerdote Zamná ó Ilzarn
ná, hombre sabio que puso nombre á los parajes y 
tierras, sitios, montes y promontol'ios de Yucatán, 
y que inventó los primeros caracteres que sirvieron 
de letras á los indios. 1 Este gran sacerdote llamá
base también Lakin-Chan, que en lengua maya 
quiere decir, el sacerdote Chan que vino del Orien
te. 

Dicen que en Izamal, junto á un cerro donde 
se fundó y aun existe un convento de franciscanos, 
había un templo dedicado á un ídolo que se llama
ba Itz-amal-ul (rocío diario que llega); que los in
dios de los primeros tiempos de la dorninacióu es
pañola decían qne este Ilz-amal-ul había sido un 
gran rey ó señor de Yucatán que era obedecido to
mo hijo de los dioses; y que cuando le preguntaban 
cómo se llamaba ó quién era, no respondía sino con 
estas palabras «ltzen crian, itzen nwyali, que quiere 
decir «soy el rocío del cielo, el rocío de l:ls nubes». 
Algunos historiadores confunden á este personaje 
llamado Itz-amal-ul con Zamná, acaso pc,r la seme
janza del nombre: hay quien lo considere como fun
dador de la ciudad de Izamal. No creernos que estas 
opiniones sean exactas: Zamná era un sacerdote, 
no un rey; mientras que Itz-amal-ul fué rey de Iza-

l Cogolludo. lfator:a rle 1'11catán. tomo l. rags. 28i y 3l!l. 
• 
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nial, al!IH{Ue c.:011 mucha po:::;terioridad á la época en 
que Zanrná virió y enseiió sus doctrinas en Chi
d1én-Itzú. Zamná vino con los Chanes á fundar 
Chichén-Itzá; Itz-an1al-ul fué rey de Izamal en los 
tiempos ele la confederación de ~Iayapán. La ciudad 
ele Izamal uo fué fundada por Zamná ui por llz
amal-u]. si110 por otros guerreros, como veremos 
más adelante. Ese rey llz-amal-ul, á quien se re
fiere Cogolludo, es el mbmo que está bien designa
do. bajo el nombre de ltzmal-ulil. en el número 10 
de la «Serie de los kafllne.'1>i, y con el nombre de Ah
Itzmal eu el «Chilam Balam de Chumayel». 1 

)lieutras que en el primer aiío del cuarto alw1,, 
(que en la era cristiana c.:orre::;ponde al aiio 462): se 
establecían los Chane::; en Bakhalal, otra emigra
ción estaba en camino acaudillada por Ahmekat
Tutul-Xin. Era esta la emigración ó bajada de gen
tes que se decía vinieron del Ponieute, y que pa
~ando por Tabasco, Acalán y Campeche. ,·ino del 
StH.locste. y luego se extendió por Yucatán carni
nal)(lo del Poniente hacia el Oriente. Llegó .Ahn1e
kat-Tutul-Xiu á Chacnovilán: ósea la parte meri
dional de Yucatán, en el segundo ahr,u, ó ~ea 482 de 
la era cl'istiana. 2 Es probable que viniendo de 
Champotón y Campeche, se haya extendido esta 
emig111ción primero por la sierra de los Puc-es, y 
luego por la de los Uitzes. donde Ahmekal-Tutul-

I El 1'. Liz:mll e,t,¡ ncor,le cvn nuestm opinión, pues "" conh111<le ú 
1 tz.munl-ul con I tzamná. Afirma que nquel fué un rey grnn seilor 1le 111 tierra 
y <¡ue cm ohe,lccitlo por hijo tle tliffle~, y que Je~pués 11ue murió se le leY1mt11-
ro11 11ltnre,. Llama ,¡ este rey Itz-11mnt.ul: pero in,111,lnhlemente e,ta es e'}ui
-rocnción tlel copi~tn 11ue cnmhió la 1 por t. 

:! C,/,i/ 11/,1111 kurhi Chnr,11witlln ,l/,m,k,1l-T11t11l-Xi11.' E'~ el ,cgulllio aliau 
llegll ,1 <'lmcnnvit.m .\.hmcknt.Tutul-Xiu. 

• 
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Xiu se estableció definitivamente con su pueblo. 
Los vestigios del trayecto seguido se encuentran en 
las ruinas de edificios antiguos escalonados descle 
Champotón hasta Uxmal, ele las cuales podemos ci
rar las de Xuelen, Zihó, Tankuyché, Opichén, Ti
cul, N ohpat, Xkoch, Kabá, Zayí, Zabacché, Zacbé. 
Xkoloc y Uxmal. La sierra de los Uitzes y sus con
tornos se co1wirtieron en asiento definitivo de este 
pueblo, y allí se multiplicó, fundó ciudades populo
sas. y extendió sus dominios, basta ponerse en con
tacto con el pueblo que viniendo del Sudeste ha
bía ocupado á Bacalar y Chichén-Itzá. El pueblo de 
los Xiues pertenecía á la misma raza que los Cha
nes, aunque era una tribu distinta. Hablaban am~ 
has tribus el mismo idioma maya, y tenemos la 
prueba de ello en que uno de los jefes más notables 
del pueblo de los Xiues se llamó Hunikilchac. vo
cablo de la más pura lengua maya. 

Algunos autores atl'ibuyen á la emigración 
acaudillada por Ahmekat-Tutul-Xiu el de::;cubri
rniento de Bacalar y Chichén-Ilzá, y por consiguien
te la fundació11 de los cacicazgos de estas dos regio
ues. Xo podernos convenir con ellos: de aceptar esta 
opinión resultaría que el pueblo acaudillado por 
Holon-Chan llegó á Chacnovitán y no se internó en 
Yncatán, ó bien que apareció y desapareció del país 
sin dejar vestigio algurnini recuerdo de su domina
ción. Porque si Ahmekat-Tutul-Xiu hubiese fun
dado á Bacalar y á Chiclléu-ltzá, entonces la fami
lia de los Xiues serla la más antigua de Yucatán, la 
fundadora de todas las grandes ciudades, y ni hue
lla quedaría de las fundaciones de los Chanes; pe
ro si esta hipótesis fuera cierta. entonces ¿cómo ex-
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plicarse que el cacicazgo de Bacalar se haya llamado 
el cacicazgo de los Chanes, y que los habitantes de 
Chichéu-llzá, al irá establecerse á Champotón le ha
yan llamado Chanputún ó Chan-Petén, es decir, la 
tierra de los Chanes? ¿X o sería más lógico que si 
Ahmekat-Tutul-Xiu fundó á Bacalar y á Chichén
Itzá, y sus descendientes á Champotón, en lugar ele 
llamarse á Bacalar el caricazgo de los Chanes. se hu
biese llamado cacicazgo de los Xiues, y en vez de 
decirse Champotón se hubiese dicho Xiu-Potón? A 
los Xiues siempre se les consideró como extranje
ros en Yucatán, es decir, como invasores, como 
hombres que vinieron al país cuando éste va esta
ba poblado. Es la razón por la cual tuvier~n siem
pre como tenaces adversarios á los llzáes y á sus 
descendientes los Cocomes, quienes se consicl~raban 
como aborígenes en la península, y, como tales. due
ños y poseedores de la tierra 1 

Estas razones nos hacen creer que en la «Serie 
rle los Katunes» los sucesos referidos en les número~ 
4, 5, 6 y 7, se refieren al pueblo acaudillado por 
Holon-Chan. Y, en efecto, la cuenta de los katune.-. 
del número 2, en la que se narra Ju emigración de 
Holon-Chan, concuerda perfectamente con la que 
aparece en los párrafos 4. 5 y 6. En el párrafo se
gundo se refiere que en el octavo 11hau-katun em
prendió su viaje Holon-Chan; que siguió caminan
do en el octavo, sexto, cuarto y sl'gunclo; y en el 
primer afio del décimo tercero apareció en Yucatán. 

1 La tlicbn pro'l"incia de )lnní tuvo ~iempre guernt con la de Sotutn por 
enemistnd nntigun que los dicho~ Cocomes tcnfon ii los Tutul Xiue~. dicien,lo 
ser lo, Cocome~ naturales seilore, y los Tutul Xiues extrnnjcro~. R,lari6n de 
Juan /Jot, IÍ S11 .l/11geMad. 

• 
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En los krdunes trecei once. nueve. siete, cinco, tres. 
uno, doce, diez. ocho. seis, y cuatro. permaneció en 
Chacnovitán el pueblo de Holon-Chan, y durnnte 
e~ta época de peregrinación en que bajaba del su
deste hacia el norte de Yucatán se descubrió Baca
lar, donde desde el cuarto aliau se estableció fun
dándose el cacicnzgo. 

Eu esta época se intercala la emigración acau-
dillada por Ahmekat-Tutul-Xiu, pues. según sen 
en el párrafo tercero de la crónica~ en el mismo se
gundo ahau-katun en que el pueblo de Holon-Chan 
ocupaba ya Bacalar, Ahmekat-Tutul-Xiu llegaba á 
Chacnovitán. El párrafo tercero de la crónica es, 
pues, una interpolación que hace el cronista de he
chos coetáneos á los que se refieren en el párrafo 
cuarto. 

Se arguye que el párrafo cuarto de la crónica. 
en que se refiere el descubrimiento de Baealar, em
pieza con la palabra laitun, que ~ignifica, «en este 
tiempo,» y que el adjetivo demostrativo, «este» debe 
referirse á la época inmediatamente antes referida, 
es decir, á la época de Ahmckat-Tutul-Xiu. A esto 
observamos que laitun puede referirse también, aun 
significando «en este tiempo,,, á la época en que los 
Chaues estaban recorriendo la región del Sudeste, 
puesto que el cronista, en los párrafos segundo y 
tercero, según se ve claramente, tiene el propósito 
de referir únicamente la entrada de las dos emigra
ciones á. Yucatán, dejando para contar después lo 
que cada una de ellas había <le hacer en ]a tierra, 
y así se nota que en seguida de la narración de ]as 
dos emigracion~s. una por el Sudeste y otra por el 
Sudoeste. toma aparte á la una. y describe su pere-
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grinac100 por Cbacnoritán, Bacalar, Chicbén-Itzá 
y Champotón, y su vuelta al interior de Yucatán, y 
solamente después de referidos todos estos sucesos 
es cuando vuelve á hablar del pueblo de los Xiues 
con la fundación de Uxmal. La narración anterior 
ele la fundación de esta ciudad se refiere ostensible
mente á un pueblo distinto del de los Xiues, y este 
pueblo es el de los Cbanes, que en Chicbén toma
ron el nombre de ltzáes, del nombre del gran sacer
dote Itzamná que los ilustró y civilizó. 

Hay todavía algo más que decir sobre la signi
ficación de la palabra laitun: no es tan evidente que 
sólo signifique ccen este tiempo»: es una palabra 
compuesta que no se encuentra en los tres diccio
narios que tenemos á la vista, de modo que para fi
jar su significado tenemos que referirnos al de sus 
simples. Lai, según D. Juan Pío Pérez, significa, 
cceste, esto, aquel, aquello, lo, á lo r,ual.» El P. Bel
tran dice: c<lai es demostrativo, este, esto, aquel. 
aquello; es también relativo y significa, el cual, lo 
cual». Tun , según el P. Beltran, es una partícula 
que cuando está pospuesta significa «finalmente, 
ya,)) en tanto que D. Juan Pío Pérez afirma que 
también significa ccpues, entonces.>> Nosotros he
mos oído usar la palabra tun en el sentido de ccen
tonces>>, como en ba,r: tun cc¿qué entonces1;)) cimitun 
cat muci, ccmurió entonces y fué sepultado.» De aquí 
deducimos que laitun, puede traducirse ccen aquel 
entonces», y en este sentido. es claro que el cronis
ta se refiere al pueblo de Holon-Chan. 

.\'.'>TIGUA DE n;cAT..\:'I. XX\' 

§ II 

Los Cl1t1nes tornan el nombre de Jtz::.es en ChicM11-lt1.,-Fund1111 ln5 ciulln,k; 

de Ekhnltlm, ltzmal, ) Iutul y T-hó 

Dejando al pueblo de losXiuesestablecidoeu la 
sie1·ra de los Uitzes, volvamos á los Chanes, á quie
nes dejamos establecidos en Cbichén-Itzá, 1 donde. se
gún la ccSerie de los Katunes»,gobern aron 1:20afíos, y 
:200, segúu el libro de Chilam Balam de Tizimín. 
Refiérese que entre los gobernantes ele Cbic:bén -lt.
zá hubo tres reyes hermanos que guardaron el ce
libato y se distinguieron por sus costumbres pmas 
y su espíritu devoto y adicto al sacerdocio. Empren
dieron la construcción de magníficos templos y pa 
lacios cuyas ruinas son las que hasta ahora se con· 
templan en pié. 2 Uno de estos reyes se ausentó del 
país, y los otros dos, olvidándose ele sus an liguas 

1 uEn un tiempo estuvo toda cstn tiena dehnjo ilcl dominio de un seiior. 
estando en su ser la ciudad antiguii tle Chichén-ltzá, Íl quien fuer on trihuta
rios todos los señores de esta provincia y aun ele fuera de :\Iéjico, G1111temn. 

ln, y Chinptis, les enviaban presentes en seiial de pnz y trnüstiul, y nncl,rn,lo 
el tiempo, estando poblada :\Inyapún, cuando se hizú ~eñorde ella 'l'utul.Xiu. 
y con la mudanza de los tiempos, se fueron mudando las co~tumhre~ bu~tn c¡ne 
cadii provincia y pueblo vino {t tener señores y caciques pnrticul11res, y n~í 
cuando lo~ colll¡nist1u.lores vinieron Ít esti1s provincias. hallaron muchos s~iio-
1·es y J11s provincias divisas.» Relaci,ht co,((onne rle C'ri.~tól,11/ Sá nrluz, ./111111 ,fe 

Pared,., é lñiyo Nieto. 
«Dicen los antiguos <¡tte los que amiguamente vinie1'0U í, pohl:u· e~tn tie

rrn, ,¡ue fueron los que poblaron .í. Chichén-Itzú, población nnt i,¡uí~iui:1, y 
según 111 cuenta de lo~ indios, Ju prim.:r11 que después del ,lilnvio ~e pohlú en 

c;tas provincias.,, R,/uclrín de fl¡eyo Br,crño. 
:? Lnrnln. RPlaril,11 ele la~ coM.• de J"utflt,ín. ¡,ag. :!4_ 
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costumbres se eucenagaron en el ricio y se rnlrie
ron lira110s. 

Al mismo tiempo que se fundaba la ciudad dP 
Chichén-ltzá, airas lri,bus uurnerosas de los Chaues 
conlinuaro11 su camino batía el pouienle de la pe
nínsula y fundaron otra:,; ciudades populosa:,; llama
das Ekbahu11, Izlmal. 1\Iutul y T-hó. Ekbalam 1 fué 
fundada por uno e.le lo::; priucipales caudillos ó ca
pitanes ele los Cl1anes. llamaclo Ekhalam ó «ligre ne
gro.»y tarnbil'l1 Cochcalhalarn, ó «tigre que descuella 
sobre todos.» Ekbalam se estableció en una gran 
llanura rodeada de un extenso prado, y dió'al lu
gar su nombre con el cual es couocido hasla el pre
sente. Fabricó templo:- y palacios. cuyas ruina:; 
aun se conservan en la::; tiena::; ele la hacienda Ek
hala111, del 1nunicipio de Calolmul en Yucalán: allí 
se ven los re::;tos de ciuco edificio::; que debieron 
~er ele la 111is111a época de los edificios ele Chiché11-
f lzá y T-hó, que á nuestro humilclt• juicio fueron 
lodos constrnídos por los Clrnnes ó ilzáes que. en-

1 «Lliun ·,~t• l,1 c:L1i-•c,•rn ile e,le 110:uhr~ pllr 1111 gr,Hl seilor •¡ue se llnmn-
1,a Ekl.ilam, 1¡ue ,¡uiere ,ledr liyre n,ym, y tl\mhi~u ,e ll11mnlm l'ochcnl-811-
lam que 1¡uiere 1lcdr ae'flor ,ol,rt todu,; ~ste edificó en uno ile lo~ cinco crli
ticio, el mu)·ur y m:í, ,untuu,o, y los cuatro fueron e,lifica1lo, por vtro, sciio
res y cn¡,ih111t•, ......... 1<:,111, reconoclnn al f'ochc>1l-Bulam por ,eilor. y ~I ~ra 
el ~upremv ~- los mnntenln en justit'ia. E~to~ ~cilore~ y cnpirnne~ .......... ,·i-
nieron ,te! Uricute cu grnn número ile gente~ y ,¡ue eran 'l'&liente, y casto,. 
1-:,te ,eilor, 1\espu(-s 1lc l111her gobernado rnn~ ,te c1111renll\ nilos, ~e hizo mnl-
1¡uisto por,¡uc hizo mnlo, trata111icnt11:< {¡ su, ,úbditM. el puehlo ~e ~uhlevó, y 
!ns mntiu·on i'i todos. Que el Cocbcnl-Bnltun cm hrujo. Por muerte 1le Ekb,t
lnm ,·ino IÍ ser señor lleh Lny l'hac 1le rn linaje, 1¡uien gohcrnó nlgúu ti~m
¡,o, y vi,:11110,c cerca de In muerte, congregó ÍL su, hijos y 11migos y le~ tlijo que 
hiciesen un rdrato ~uyo y le n,lorn,cn por dio,, y con e,to empezó 111 idol11-
l rí11. Ex11nguid11 In 1linnstí,1 ,te 10::! Ekb:ilnmitns entruron ,1 gohernnr los ('11-

r~1le•.• Rtfociú11 de .luan (;u(frra 1'1iú11, ro11'lui#a1for de }011eat,í11. 
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trnndo por el Sude:;le ele la Península. se e::;parcie
ro11 por ella C"aminando de Oriente á Poniente. 

El priucipal edificio tenía una arca ele cuatro
cientos pasos en cuadro, con varias piezas allns de 
bóveda de cantería labrada, á las cuales se ascendía 
por escalinalas de piedra. En la parle superior del 
edificio se extendía una azotea espaciosa y llann. c11 

medio de la cual, y sobre unos tres pilares. se nseu
taha una piedra redonda ele más de doce pies cua
drados, que servía para los sacrificios, pues aquel 
edificio era nada menos que el lemplo pri11cipal 
donde se celebraban las grandes solemuidades. E11 
las paredes exteriores había figuras de relieve como 
de hombres armados. labores, moldnras. y letras 
del alfabeto maya. En el interior, y en el piso su
perior, había graneros para la conserrnción de ('l'

reales de primera necesidad. y algibes para depósito 
<le agua lluvia. 

Dícese que Ekbalam tenía bajo sus· órdenes 
cuatro caudillos subalternos que le ayudaban en f'l 
gobierno del pueblo. y que eran. como él. ho111bres 
despejados, hábiles y de costumbres puras. Ekha
lam, de corazón reclo y elnado espíritu. gobernó 
sabiamente algunos aíios y extendió su poder no 
sólo al pueblo de Ekbalam y su comarca, sino ta111-
bién á otros pueblos lejanos: pasaba por agorero, 
y adivino, y es probable que además de la au~ori · 
<lud política, reuniese en sus manos la autoridad 
sacerdotal. La probidad y otras dotes excelcnles 
<¡ne manifestó al principio de ~u reinado. le cou
quistaron la estimación popular; pero esle prestigio 
uo duró largo liempo, porque el acrecenlamieuto de 
sus dominios le ensoberbeció hasla el punto de 
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creerse de 11alurnlna superior á sus ~úhdito-:. y cn-
1110 destinado iÍ gozar ú eosla de su~ trabajos y su
dores. Movido de lau perrersa idea. empezó á tra
tarlos con desprecio y altanería, y necesitando re
cursos con que satisfacer su creciente sed ele goces 
y placeres. los agobió eo11 trabajos forzados y con 
lrilrnlo~ exagerados y grarnsos. La opresión que 
lan rndameulc hizo senlir lcnrnló el ánimo ele! 
¡rnehlo, é hizo estallar contra él una sedic:ió11 que• 
llegó á tener por resullado que los sublcrados ase
sinasen ;í. Ekhalam y .í sns principales consejerns. 
clcspnés de 1111 reinado de más ele cuarenta afias. 

La muerte de Ekhalam filé la scíial de la más 
espantosa anarquía: cada u110 de los jefes de la se
dición aspiró ú ser jefe soberano; mas ninguno pu
do imponerse ú lo::; otros. Divididos entre sí, se hi-

. cieron la guerra mutuamente, y dejarnn levantarse 
ú los amigos r partidarios de Ekhalam, que. aprore
chauclo ias divisiones ele sus adver:--arios, izaron 
bandera al rededor de uno de los descendientes ele 
aquél. El triunfo al fin coronó sus esfuerzos. y con
siguieron elernr al trono á Heh-Lar-Chac. d~scen
clieute en línea reda ele Ekbalarn~ Este alcanzú 
renccr toda oposición con uu r,obiemo ¡H·uclenle r ti . 

discreto; pero en sus po::;lrimerías. temiendo tal rez 
que después de su nlllerte s~ repitiesen la.s disensio
nes que habían ensangrentado su pueblo antes de 
su aclrenimieuto al trono, apeló á un prncedimien
so funesto que introdujo la idolatría entre sus súb
ditos. que hasta entonces habían sido monoteístas. 
Heunió ú sns hijos, amigos y adeptos, y en plática 
sentida les persuadió la conveniencia públka de 
t1ne fabl'icasen una estatua ,i su imagen. con que 

A'.\TWl'.\ IIE \TC..\T . .\\. 

así, auu después ele su muerlL\ quedase en el pueblo 
Yirn su memoria. y que ú esa eslatna le rindiesen 
)03 mi::;mos l'espelos y consideraciones qne ú :--ll 
persona, y auu le adorn:,;en como á su dios. Fúcil
meute se dejaron persuadir los paniaguados de Heh 
Lay-Chac. como que á ellos interesaba que el pres
tigio ele sn jefe no se amenguase cou la muerte. Se 
apresuraron á fahricar la estatua, y la expusieron 
en el templo á la adoración pública. y pronto sn 
ejemplo fué imitado, é innumerables estatuas de 
piedra y barro se leranlaron en las casas y calles 
de los dominios de Heb-Lay-Chac. Los descendien
tes de éste, reconocidos como hijos de la divinidad. 
gobernaron en pnz, hasta que. acabada la dinastía. 
~n tiempo de la confederación de Mayapún entró ú 
oobernar la familia tle los Cupules. una de las que 
tenían casa solal'iega intramuros de Mayapúu. y 
que gobernaba en Ekbalam cuando Yucalún fut' 
conquistado por los espaiioles. 

.Juzgarnos que los Ekbalamitas eran de la emi
!!racion de los Chanes ó Itües, porque, según sus tra
~lic:iones. habían nnido del Oriente como los Itzáe::;. 
y en compaíiía de gran número l1e gentes. En su 
origen veneraban como dios á Hunab-Ku como los 
ltzáes, y también como éstos re::;petaban al gran sa
cerdote Itzarnnú á <¡uien luego elevaron al rango 
·de divinidad_ 

Otros capitanes itzáes desprendidos de la gran 
emigración de .los Chanes vinieron á establecerse 
al sitio de Iza111al, y fundaron allí una ciudad de
pentliente de Chichén-llzá. Estos capitanes sella
maban Kinich-KahuL Kinich-Kakmó, Cit-Ahculz, 
Cit-Abcoy. De acuerdo con las costumbres ele Jo::; 
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llzúes. ul e:-;lablecerse cu lzarnal co11slruycrou pa
lados parn su morada, y lernplos, de los cuales ul
guuos en rni11as conservan hnsla hoy el nombre de 
sns fuudadores. Al poniente de la plaza mayor de 
lzamal existeu las ruinas del edificio que lenrntó 
Kinich-Kahul, y al Xorte se levanta el ceno sobre 
el cual existía el edificio !emulado por Kinich-Kak-
111ó. )las tarde, estos edificios se volvieron sagra
dos. y los capitanes ilz(tes fundadores de Izamal se 
convirtieron C'll dioses protectores cuyo amparo se 
~olicitaba con preces y sacrificios. Representaban 
entonces á Kinich-Kabul bajo el símbolo de una 
mano, quizá queriendo denotar la omnipotencia 
con que sa11aba á los enfermos y resucitaba á los 
n~u_ertos. El cuyo de Kinich Kahul era por esto muy 
ns1tado por romeros. no sólo de las cercanías, sino 
de países lejanos, que á trneque de presentes y li
mosnas pedían la salud y aun la resurrección de los 
muertos queridos. 

El cuyo de Kinich-Kakrnó era visitado en 
tiempo de peste, ó cuando ésta alllenazaba. y los sa
:er~otes que asis_Han á él hacían oficio de agoreros 
o pitones, anunc1a11do á los devoto::; después del sa
crificio el bien ó el mal que les vendría en lo fu
turo. 1 

. ?tra fracción de los ltzáes acaudillada por un 
cap1tan llamado Zac-Mutul vi110 á e~tablecerse en 
el lugar donde hoy se levanta la ciudad de Mot11J • 

. 1 _ «Y •~ue los que poblnl'ou c~le asiento ~e 1lan111bun Kinicb-Kohul. Ki-
mcb-Kakmo Y otro, de 1lon,le <lescicntlen lo., Xoule, 'lo'e, y(' 111 · 1· .. - 1 . l ·· O ei,.:, llH llJ"' 

11~1 lh1mn,los en e~tn~ provincia• De•¡111é• ,le muc'·o• 11-, 0 t · · , • • • . u , 1 " u,·1eron su a~1e11-
to en el los Cheles que fueron seilores lle In pro,·incia <le Jzamnl,,. R,lawm,.~ 
con/ormta tle l'r13t,J¿al S,lnchez, 'Jua" dt [',,rede.• i liliga Xttto. 
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diez leguas al Nordeste de T-hó. Z,1c-Mutul. como 
todos los Itzúes. aparece por la tradición como un 
liornbre blanco que viuo del Oriente buscando lu
gar adecuado dónde estahlecerse con su tribu, y ha
llando que el sitio, aunque mny pedregoso. ern sano 
y alegre. se e:-;tableció allí y Íl\ll(]ó un cacicazgo. E::-: 
de notar que Zac-Mulul y ~us súbditos no C'ran itló
latras, sino que adoraban ú uu sólo Dios criado!' 
del cielo y de la tierra. eu templos senidos por nn 
sacerdocio organizado por cuyo medio ofrecían 
presentes y cládi ras de diYer::;as especie~. ~abían 
que el primer hombre, á quien llamaban Anom. ha
bía sido formado de tierra. y que. una nz creado. se 
le había aparecido una mujer con quien se había 
casado y tenido hijos. de quienes desciende la hu
manidad entera. Este capitán Zac-Mutul debe sl'r 
el rnismoqueeu la ccCróniea de Chicxulub» 1 se deno
mina Zacuholpatal-Zacmulixtun-Ahmutul, y que 
l'll otro lugar se llama también Mahun-Chan. Este 
es un dato de que Zac-Mutul pertenece á la emigra
ción de los Chanes acaudillada por Holon-Chan. 
La dinastía de Zac-~lutul gobernó en l\lotul cien
to cuarenta aiios. y es seguro que en sus primero:
tiempos, al igual de los reyes de lzarnal. recono
deron la zuzeranía,. ó tal vez la dependencia ahso
l uta, de los reyes de Chichén-Itzá. t 

Parece que al mismo tiempo que Zac-M u tul 

1 Brinton. Thr .l/11y11 Cltrnnicfra, pn¡(, 210, 
:! ,,Tomó e,te puel,lt, el nombre ~lutul ,le un •cilor nntii¡ul-imo 1p1e J~ 

pohló, que ~e llamaba Zac-\lutul, ,¡ue quiere ,lecir «homhre blnnco,,. Este ,·inn 

eun gente, 1\e hadn la pnrte !le Oriente, {¡ huscar rlmule pohlnr, y no snhen ,le 
1lon<le s111iú, pero que era in,lio. Este llegó al asiento <lon,le c,te pueblo e,16, 

J le pobló con ~u gente. y nlll hizo su hn"itariím J morn1\eu. Rf/.iri/,11 ,¡,. J/111• 

Jí11 de !'alamar. • 
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fundaba á Motnl, y Kinich-Kakmó á Izamal, otro~ 
capitanes itzáes desprendidos de la gran emigra
ción de los Cbnues, extendiéndose más hacia el Po
niente, fundaron la ciudad ele T-hó ó lchcanzihó. 
en el asiento actual dond~ se levanta la ciudad de 
1Iérida. T-hó fué una de las tiudades fundadas 
cua11clo los recuerdos de ltzan111ú estaban muy fres
tos eu la memoria de su pueblo, y probablemente 
fué fundada por el capitán A.h-Cban-Caan, quien 
edificó un templo en el montículo del Poniente. cu
yas ruinas aun se conservaban al tiempo de la con
qui::,ta. Este capitáu, con el transcurso del tiempo, se 
convirtió en deidad, y fné adorado con especial cul
to en el templo que él mismo había construído. 

Como indicio de la dominación de los Itzáes en 
T-hó, tenemos el hecho de que hasta ahora existe 
en los términos de la ci11dacl de Mérida una aldea 
llamada Itzimná, y que en los tiempos del descu
brimiento de la península se llamaba Itzamná, y 
era residencia de un cacique apellidado Itzam Pech 
que tenía muchos súbditos, y que, después de la fun
dación de .Mérida, abandonó con todos ellos su an
tigua morada, y se trasladó á Chubulná. También 
está comprobado que el cacicazgo en que se en
contraba la ciudad de T-hó se llamaba Chakán, que 
en lenguaje de los mayas era lo mismo que Chan. 
pues los itzáes, cuando ocuparon á Chnrnpotón. lla
maban á este lugar indistintamente Chan Petén ó 
Chakan Petén, haciendo sinónimas las palabras 
Chan y Chakán. De estos indicios se deduce que 
los indios que ocuparon Champotón y los que fun
daron á T-hó eran de la misma raza; y estando com
prohaclo que los ilzá~s ocuparon á Champotón. in-
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fiérese que los ilzáes fueron los que fundaron á 
T-hó. Se corroborn esta opinión porque existe prue
ba, en un documento antiguo, de que los edificios de 
T-hó se construyeron cuando esta ciudad y casi 
toda la península estaba sujeta al dominio de los 
reyes de Chichén-Itzá. De este documento se dedu
ce claramente que la ciudad de T-hó fué fundada y 
poblada por la misma raza de indios que fundó á 
Chichén-ltzá; que los edificios de T-hó son de la 
misma época que los de Chichén-Itzá; y que los re
yes de Cliichén extendían su dominación hasta la 
misma ciudad de Ichcanzihó. 1 

§ 111 

Ruina tic Chichcn-Itú.-Tr1\slilciJn de lo~ llúc~ Ít ('hompotón.--Su n1elta 
,í fin de recobrar su antiguo hognr.-Kak.11-pncnt y Biil-hub.-Funda
ciún lle )Inyapún.-Ruina lle )lotul.-Tomn ,Je lz:u1111l.-Re~hrnració11 
tle Cbichén-ltz!t. 

Los reyes de Chichén-Itzá no consiguieron que 
su dominación en la península fuese acatada para 
siempre: surgieron discordias intestinas y su au
toridad fué discutida y desobedecida; estalló nna 
guerra civil, y es probable que los caciques de Iza
mal y de Motu 1, aliado::; con los Xiues de la Sie-

1 1,L=l cimla1l de )léricla e~tá pohla,l:i en un a.siento y pohlnciún nntigu:1: 
llam,ílmnln lo~ n11t11rales Ziho ú Zihó c¡ue tnnto füClltl como nncimiento í, prin. 
cipio, porque parece bnhcr ~itlo cabeza ,le provincia en un tiempo, por lo~ 
edificio~ lle piellrns que los conquistadores bailaron en elln. Lo~ nnturnlc~ ,¡¡_ 
cen bnher sillo de lo~ naturales y seilores antiguo, 1111e, por guerras ) disen
siones que hubo entre ellos, se vinieron (L 11cabnr, y que cuuntlo lo~ edificio~ 
susodichos se hicieron, est;lba toda la ticrm en pnz, y In gobernnhan lo, sc
ilore~ de Chichén.ltz{.». Rrlt1ci,;,, de I'ftlro Gu;rÍII rí S11 .lfaje#url. 


